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 Notice de montage et d’utilisation 
 BA 170 FR - Édition 03/23

Le mode d'emploi fait partie intégrante du produit. Il contient des informations importantes pour votre sécurité. Veillez à 
ce que le mode d'emploi soit toujours disponible dans un état lisible et complet sur le lieu d'installation ou d'utilisation. 
Lisez attentivement le mode d'emploi et respectez son contenu. Si vous avez des questions, contactez Bauer Gear 
Motor avant de mettre le variateur en service. Vous trouverez d'autres documents sur notre page d'accueil  

Motoréducteurs antidéflagrants



P-7118-BGM-FR-A5  03/23Bauer Gear Motor   +49 711 3518 02



P-7118-BGM-FR-A5  03/23 Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

TABLE DES MATIÈRES INDEX

GÉNÉRALITÉS 	 4
1 	  Consignes à l’attention du personnel	 4
2 	  Usage normal	 4
3 	  Garantie et responsabilité	 5

MOTEUR 	 5
4 	  Montage, fonctionnement et maintenance	 5
5 	  Installation	 6
6 	  Raccordements électriques	 7
7 	  Raccordement au réseau et au circuit de contrôle	 8
8 	  Boîte à bornes	 10
9 	  Moteurs avec entrée de câble directe	 10
10 	  Moteurs avec connecteur enfichable	 10
11 	  Consignes supplémentaires pour les moteurs antidéflagrants Série DNFXD	 10
11.1 	  Boîte à bornes (série DNFXD)	 11
11.2 	  �Moteurs avec boîtiers de bornes dont le câble d‘alimentation se trouve au niveau de la  

séparation entre les parties inférieure et supérieure (série DNFXD)	 12
11.3 	  Raccordement au réseau et au circuit de contrôle (série DNFXD)	 13
11.4 	  Moteurs avec chauffage à l‘arrêt (série DNFXD)	 14
11.5 	  Moteurs à frein (série DNFXD)	 15
11.6 	  Moteurs avec frein ou tachymètre monté sous le capot de ventilateur (série DNFXD)	 15
11.7 	  Conditions de service spéciales (série DNFXD)	 15
11.8 	  Moteurs à refroidissement forcé par ventilateur entraîné par un moteur externe	 15
12 	  Protection électrique contre les surcharges 	 16
12.1 	  Relais thermique MR	 16
12.2 	  Moteurs avec contrôle de la température	 17
13 	  Moteurs pour convertisseurs de fréquence	 17
14 	  Moteur avec Bremse pour la zone 2 ou 22	 20
15 	  Modes de service autres que S1 (service en continu)	 20
16 	  Mise en service	 20

REDUCTEUR	 21
17 	  Capacité de charge des réducteurs et facteur de service	 21
17.1 	  Facteurs de service Bauer pour engrenages à dents des séries BG, BF et BK	 22
17.2 	  Facteurs de service Bauer pour engrenages à vis sans fin de la série BS	 23
18 	  Montage	 24
19 	  Bras de couple	 24
20 	  Accouplement par frette de serrage SSV	 24
21 	  Protection contre les impulsions extrêmes du couple (p. ex. blocage)	 25
22 	  Contrôles périodiques, inspection, maintenance et surveillance permanente	 25
23 	  Contrôle des roulements et des roues dentées	 26
24 	  Embrayage mécanique sur les engrenages BM	 26
25 	  Galet porteur pour convoyeurs aériens à réducteur BM	 26
26 	  Accouplement	 26

PROTECTION CONTRE LES EXPLOSIONS 	 26
27 	  Recommandations pour la protection contre les explosions lorsque le moteur est en service	 27
28 	  Réparations	 28
29 	  Déclarations de conformité	 32
30 	  Partenaires de service avec personnel compétent agréé	 39
31 	  Valeurs nominales	 40

3



P-7118-BGM-FR-A5  03/23Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

	 Attention !
	� Ce manuel complète le manuel de maintenance 
	 BA 200... et la fiche technique 122...

GÉNÉRALITÉS 

Les consignes de sécurité servent à protéger les personnes et les biens matériels contre les dommages et les 
dangers susceptibles de survenir suite à une utilisation non conforme, à une utilisation erronée, à un entretien 
insuffisant ou à une mauvaise manipulation des entraînements électriques en atmosphères explosibles. Le fabri-
cant et le mandataire de la documentation est la société Bauer Gear Motor GmbH.
Il faut appliquer les consignes de ce manuel pour l’installation, la mise en service et la maintenance de moteurs 
triphasés ATEX de même que les dispositions générales d’installation.
Tout matériel indépendant ajouté au moteur (ex.codeurs) possède un manuel propre, à conserver également.

1 	  Consignes à l’attention du personnel

Toutes les opérations nécessaires sur les entraînements électriques protégés contre les explosions, en particulier 
l’étude, le transport, le montage, l’installation, la mise en service, la maintenance et les réparations, doivent être 
réalisées exclusivement par du personnel compétent. 
La notion de « personnel compétent » est décrite dans la norme DIN EN 60079-17/VDE 0165-10-1 : 
« L’inspection, l’entretien et la réparation des installations ne peuvent être exécutés que par du personnel expé-
rimenté et formé aux différents modes de protection et procédés d’installation, à la réglementation et aux pres-
criptions en vigueur, ainsi qu’aux principes généraux de classification des zones. Le personnel doit suivre régu-
lièrement une formation continue ou adaptée. Il doit pouvoir justifier de son expérience et des formations suivies.
Ces travaux doivent être contrôlés par une personne compétente occupant un poste à responsabilité, à savoir 
une personne qui encadre le personnel compétent, possède des connaissances dans le domaine de la protection 
contre les explosions, connaît les conditions locales et l’installation, assume l’entière responsabilité et la gestion 
des systèmes d’inspection pour les appareils électriques dans les zones à risques d’explosion. »

2 	  Usage normal

Les moteurs doivent être utilisés exclusivement conformément au marquage de la plaque signalétique. Comme 
l’indique leur marquage, les moteurs sont conçus pour être utilisés en atmosphères explosibles. Les moteurs sont 
destinés à être montés dans d’autres machines. L'utilisation des moteurs dans des processus fortement généra-
teurs de charges, tels que les nuages de poussière transportés ou l'utilisation à moins d'un mètre d'électrodes 
à haute tension, doit être exclue. Leur mise en service n’est autorisée que si la conformité du produit final à la 
directive 2006/42/CE est établie. 

La version et l‘application correspondante sont indiquées dans le marquage :

  Exemple de marquage Respect fondamental de la norme 
2014/34/EU  Modèle selon la norme

Zone d‘utilisation

Moteur
II 2G Ex eb IIC T3 Gb EN 60079-0/EN 60079-7 1 ou 2
II 2 G Ex db eb IIC T3…T4 Gb EN 60079-0/EN 60079-1 

(en lien avec EN 60079-7)
1 ou 2

II 3G Ex ec IIC T3 Gc EN 60079-0/EN 60079-7 2
II 2D Ex tb IIIC T160°C Db EN 60079-0/EN 60079-31 21 ou 22
II 3D Ex tc IIIC T 160°C Dc EN 60079-0/EN 60079-31 22
Réducteur
II 2 G Ex h IIC T1...T4 Gb EN 80079-36 / EN 80079-37 1 ou 2
II 2 D Ex h IIIC T160°C...120°C Db EN 80079-36 / EN 80079-37 21 ou 22

4



P-7118-BGM-FR-A5  03/23 Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

3 	  Garantie et responsabilité

Nous ne saurions être tenus responsables en cas de dégâts ou de dysfonctionnements résultant d‘une erreur 
de montage, du non-respect des consignes du présent manuel ou de réparations inappropriées. Des pièces de 
rechange d‘origine ont été fabriquées et testées spécialement pour ces moteurs. Nous conseillons l‘utilisation 
exclusive de pièces de rechange et d‘accessoires du fabricant. Nous recommandons expressément de passer par 
le fabricant pour acheter toute pièce de rechange ou accessoire non fourni par nos soins. Le montage et l‘utilisa-
tion de produits d‘origine tierce peut éventuellement modifier certaines caractéristiques de conception du moteur 
et ainsi compromettre la sécurité des personnes ou du moteur, entre autres (protection contre les explosions).
Le fabricant ne peut être tenu responsable de dégâts résultant de l‘utilisation de pièces de rechange ou d‘acces-
soires n‘ayant pas été fournis par ses soins. Pour des raisons de sécurité, toute adaptation ou modification 
arbitraire du moteur est interdite. De telles mesures excluront toute responsabilité du fabricant pour les dégâts 
susceptibles d‘en résulter.

MOTEUR 

4 	  Montage, fonctionnement et maintenance

Les moteurs sont destinés à être utilisés en atmosphères explosibles. Les mentions suivantes figurant sur la 
plaque signalétique indiquent que le moteur est un entraînement protégé contre les explosions :
•	 Mode de protection 
•	 Groupe d‘explosion 
•	 Classe de température
•	 Niveau de protection de l‘appareil
Le niveau de protection de l‘appareil détermine la zone de l‘établissement dans laquelle le moteur sera utilisé.

Les réglementations pour la construction d‘installations électriques en atmosphères explosibles doivent être res-
pectées, en plus des réglementations de construction DIN VDE 0100 en vigueur également pour les matériels 
électriques non protégés contre les explosions :
pour la protection contre les explosions de gaz 	 EN 60079-14/VDE 0165-1 
pour la protection contre les explosions de poussière 	 EN 60079-14 /VDE 0165-1

Pour l‘inspection et la maintenance, s‘appliquent
pour la protection contre les explosions de gaz 	 EN 60079-17/VDE 0165-10-1 
pour la protection contre les explosions de poussière 	 EN 60079-17/VDE 0165-10-1

Pour la réparation et la révision s‘applique, en tenant compte des règles techniques pour la sécurité d‘exploitation
pour la protection contre les explosions de gaz 	 EN 60079-19/VDE 0165-20-1

Pour l‘exploitant, s‘appliquent la norme 1999/92/CE et la directive locale sur la sécurité d‘exploitation ainsi que les 
« Règles techniques pour la sécurité d‘exploitation » 
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5 	  Installation

	 Attention
	 Tension électrique dangereuse ! Respecter les procédures de protection contre les explosions !

Avant l‘installation
•	� Mettre l‘appareil hors tension.
•	� Le protéger contre toute remise en marche inopinée.
•	� Vérifier l‘absence de tension.
•	� Mettre à la terre et court-circuiter.
•	� Recouvrir ou isoler les parties voisines sous tension.
•	� Respecter les instructions de montage de l‘appareil.
•	� Seul du personnel qualifié au sens de la norme EN 50110-1/-2 (VDE 0105 partie 100) est habilité à 

intervenir sur cet appareil/ce système. Procéder à l‘installation électrique selon les prescriptions en 
vigueur (par ex. sections de câbles, protections électriques, mise à la terre). 

•	� Toute ouverture du moteur (sauf boîte à bornes) sans autorisation du fabricant au cours de la période 
de garantie entraîne l‘annulation de cette dernière.

•	� Seules des pièces de rechange d‘origine doivent être utilisées pour les réparations.
•	� Les pièces conductrices et rotatives de machines électriques peuvent causer des blessures graves, 

voire mortelles.
Pour les installations concernées par ces directives, il est important de prendre des mesures préventives de sécu-
rité afin d‘éviter au personnel de se blesser. 

Dans la version normale, les entraînements sont conçus pour des températures ambiantes de – 20 °C à + 40 °C et 
pour des altitudes d‘installation allant jusqu‘à 1 000 m au-dessus du niveau de la mer ; des conditions différentes 
sont le cas échéant indiquées sur la plaque signalétique. Les conditions d‘encrassement, d‘humidité ou d‘intem-
péries normales auxquelles est soumis l‘appareil ne doivent pas dépasser la valeur correspondant à l‘indice de 
protection IP.

En cas d‘installation à l‘extérieur, les entraînements ne doivent pas être exposés directement aux rayons du soleil. 
Prévoir un dispositif de protection adapté, comme une toiture ou un capot de protection. Le dispositif de protec-
tion ne doit pas causer d‘accumulation de chaleur. 

Pour les moteurs de construction verticale ou tournés dans le sens vertical (arbre moteur), toute chute de corps 
étranger doit être évitée.  

L‘entrée et la sortie d‘air ne doivent pas être obstruées, par ex. par un capot d‘atténuation du bruit, ; cela réchauf-
ferait le moteur au-delà de sa classe de température et raccourcirait la durée de vie des isolants d‘enroulement. 
Dans des conditions d‘encrassement intenses, il convient de contrôler et de nettoyer régulièrement les voies 
d‘aération. 

Tableau 1 : distance minimale entre l‘entrée d‘air et un obstacle 

Dimensions des Distance minimale a à l‘entrée d‘air 
moteurs usqu‘à D .. 16

D .. 18 jusqu‘à D.. 22
à partir de D .. 25

35 mm
85 mm

125 mm

6
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6 	  Raccordements électriques

Tous les travaux doivent être exécutés par des personnes habilitées en excluant tout 
risque d‘explosion (après autorisation de travail écrite) sur la machine à l‘arrêt, mise 
hors tension et protégée contre toute remise en marche inopinée. Ceci vaut également 
pour les circuits électriques auxiliaires (par ex. frein). 
Retirer les sécurités de transport éventuelles avant la mise en service.

						     Attention !
	 Vérifier l‘absence de tension !

N‘ouvrir la boîte à bornes qu‘après s‘être assuré que le courant est coupé. Conformé-
ment à la norme VDE 0530, les moteurs supportent des dépassements de tension de 
± 5 % ou de fréquence de ± 2 % (plage de tension et de fréquence = plage A selon  
EN 60034-1).

Les valeurs du réseau doivent être conformes aux valeurs de tension et de fréquence 
indiquées sur la plaque signalétique. Brancher les moteurs en respectant le schéma 
de raccordement joint dans la boîte à bornes. Pour ce faire, utiliser exclusivement les 
pièces de raccordement d‘origine fournies.

						     Attention !
	� Après chaque ouverture, vérifier si le joint du boîte à bornes est intact. 
	 S‘il est endommagé, le remplacer par une pièce de rechange d‘origine.

Procéder au raccordement du moteur, de la commande, de la protection contre les 
surcharges et de la mise à la terre en respectant les consignes d‘installation locales.
Si une mise en marche inopinée de l‘installation risque de mettre le personnel en dan-
ger, ne pas utiliser de dispositif de protection du moteur à rallumage automatique.
En plus des consignes d‘installation générales, il convient de respecter la norme 
EN 60079-14, notamment en assurant une protection contre les surcharges au moyen 
de disjoncteurs-protecteurs ou d‘un dispositif de protection équivalent. Il peut aussi 
s‘agir d‘une sonde thermique dotée d‘un dispositif de coupure (sur les moteurs équi-
pés d‘un contrôle de la température).

Selon la réglementation conforme ATEX, le moteur doit présenter par ex. le marquage 
supplémentaire suivant :

Thermistance CTP DIN 44081/82-145
Relais en bon état de marche/function tested  II (2) G D
tA 28 s/20 °C UN IA/IN 5,0

Veiller en outre à respecter les « conditions spéciales » éventuelles prévues dans le 
certificat de conformité, reconnaissable au « X » indiqué derrière le numéro de certificat 
de conformité sur la plaque signalétique.

7
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7 	  Raccordement au réseau et au circuit de contrôle

Modèle avec bornier à ressort WAGO

La technique certifiée par exemple sous PTB 05 ATEX 1070 U pour les modes de protection « e » et « t » permet 
le raccordement simple et sûr aux bornes principales et auxiliaires à l'aide des ponts fournis pour les circuits en 
triangle et en étoile.
Tenir compte du schéma de câblage correspondant !

1
2

3

Introduire le tournevis jusqu‘à la butée 
Le tournevis reste en place et main-
tient le CAGE CLAMP ouvert. 
Introduire le conducteur Retirer le 
tournevis - Le conducteur est auto-
matiquement bloqué

Bornier élastique en technique 
CAGE CLAMP 
6 bornes pour l‘enroulement
1 borne pour PE
4 bornes auxiliaires de tailles et cou-
leurs différentes (par ex. thermistance 
pour alerte et arrêt) ; pont en étoile 
W2-U2-V2 inséré ; sous la rangée de 
bornes pour la connexion secteur.

Modèle avec plaque à bornes Spécial pour Spécial pour Normal pour 
Raccordement de conducteurs rigides «eb» «tb» «tc» et «ec» «db» et «db eb»

1 - Socle en plastique de la plaque à bornes
2 - Embout carré sur la vis en laiton pour le  

blocage en rotation
3 - Raccordement du bobinage avec cosse à oeil
4 - Étrier en U ou en Z en laiton pour empêcher 

toute rotation (en bas) et recevoir le conduc-
teur réseau (en haut)

5 - Conducteur réseau
6 - Rondelle de connexion selon DIN 46288  

comme pièce de pression et comme  
protection anti-desserrage

8
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Tenir compte des sections de conducteur raccordables des bornes. Sauf mention contraire sur les bornes, suivre 
les indications du tableau suivant :

Filetage du boulon
Section nominale pour le 
raccordement direct de  

conducteurs 

Section nominale pour le 
raccordement avec cosse à 

œillet

Couple de raccor-
dement

M5 2,5 bis 6,0 mm² max. 6,0 mm2 2,0 Nm
M6 4,0 bis 10,0 mm2 max. 10,0 mm2 3,0 Nm
M8 4,0 bis 16,0 mm2 max. 16,0 mm2 6,0 Nm

Pour les zones de raccordement du mode de protection « sécurité augmentée », respecter les distances d‘isole-
ment préconisées entre les pièces conductrices de potentiels différents énoncées dans la norme EN 60079-7. Les 
vis et les écrous sur les pièces conductrices doivent être serrés au couple de serrage prescrit.
Les lignes de raccordement ne doivent pas être posées sur des pièces conductrices.  

Tableau 2 :					           Tableau 3 :

Distances d‘isolement (60079-7, tab.1, + 10 %) Couples de serrage pour goujons conducteurs de courant
Tension de travail U Distance d‘isolement 

minimale 
Taille de filetage Couple de serrage

175 < U ≤ 275 V 5 mm M4 1,2 Nm
275 < U ≤ 440 V 6 mm M5 2,0 Nm
440 < U ≤ 550 V 8 mm M6 3,0 Nm
550 < U ≤ 700 V 10 mm M8 6,0 Nm
700 < U ≤ 1100 V 14 mm

Des bornes supplémentaires par exemple pour le contrôle de la température ou le chauffage à l‘arrêt se trouvent, 
selon la version, dans la boîte à bornes de raccordement principal ou dans la boîte à bornes supplémentaire (voir 
schéma de branchement fourni).
Le schéma de branchement fourni dans la boîte à bornes doit être conservé dans l‘installation, avec les autres 
documents relatifs à l‘entraînement.

Un motoventilateur éventuel doit toujours être mis en marche en même temps que le moteur principal et doit dans 
la mesure du possible fonctionner dans les modes de fonctionnement S3 ou S4. Son moteur doit être protégé 
contre les surcharges et contre un redémarrage automatique en cas d’intervention sur l’appareil. 

Pour garantir une protection contre le contact de pièces conductrices sous tension, la boîte à bornes doit être 
refermé à l‘aide des joints prévus en usine et conformément à l‘indice de protection IP.
Après chaque ouverture, vérifier si le joint de la boîte à bornes est intact. 
S‘il est endommagé, le remplacer par des pièces de rechange d‘origine (matériau d‘étanchéité et adhésif).
Les bouchons en plastique éventuellement prévus pour le transport doivent être remplacés par des traversées de 
câbles homologuées ATEX de catégorie correspondante et doivent correspondre au moins à l'indice de protection 
du moteur. Les trous des traversées non utilisées doivent être obturés à l'aide de bouchons homologués (p. ex. 
métalliques) avec bague d'étanchéité et avec un indice de protection au moins égal à celui du moteur. Si les en-
trées de câbles fournies sont dotées de bouchons, ceux-ci servent uniquement de protection pour le transport et 
ne constituent pas des fermetures homologuées. Ils ne peuvent pas non plus servir pour le stockage des moteurs 
à l‘air libre. Une protection supplémentaire contre la pluie est indispensable.

9
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Pour les moteurs ayant une boîte à bornes coulée présentant après installation des ouvertures d'impact verticales 
et dirigées vers le haut, ces dernières doivent être protégées de toute chute de pièces ou être obturées par un 
bouchon fileté, avec joint d'étanchéité, homologué ATEX et correspondant à l'indice de protection du moteur. Tous 
les bouchons filetés doivent être sécurisés avec LOCTITE (p. ex. 243). 

		     			 Attention !
	� Les entrées de câbles et bouchons non conformes à ces exigences ne sont pas autorisés. Les 

diamètres des câbles doivent être conformes à la capacité du presse-étoupe.
	 Suivre le manuel de maintenance des entrées de câbles et de lignes.

8 	  Boîte à bornes

Pour modifier la position des entrées de câbles et de conducteurs, il est possible de tourner la boîte de 4 x 90°. 
Pour cela, desserrer les quatre vis de fixation et tourner le compartiment de raccordement dans la position sou-
haitée. Après chaque ouverture, vérifier si les joints de la boîte à bornes sont intacts. S‘ils sont endommagés, les 
remplacer par des pièces de rechange d‘origine. Enfin, resserrer les éléments de fixation au couple de l‘enroule-
ment en se reportant au tableau 4 ci-dessous.

Tableau 4 : couples de serrage pour vis de qualité 8.8

Tailles de filetage Couple de serrage

M5 6 Nm
M6 10 Nm
M8 25 Nm
M10 49 Nm
M12 85 Nm
M16 210 Nm
M20 425 Nm

9 	  Moteurs avec entrée de câble directe
L‘extrémité libre du câble inséré dans le moteur doit être branchée conformément aux dispositions relatives à la 
zone de raccordement. Si l’entrée de câble utilisée du moteur dispose d’une décharge de traction, le câble peut 
être posé librement. Dans le cas contraire, fixer le câble à proximité directe en prévoyant une décharge de traction. 
La température maximale de service à l‘entrée de câble ne doit pas dépasser 90 °C.

10 	  Moteurs avec connecteur enfichable
Il convient de ne pas brancher ou débrancher les connecteurs en présence de tension électrique, conformément 
à l‘usage prévu. Des connecteurs, de type identique ou différent, placés côte à côte doivent être protégés contre 
toute erreur de branchement par un détrompeur.
Pour les versions de moteur avec connecteurs (Niveau de protection de l'appareil « ec » et « tc »), bloquer les 
étriers de verrouillage sur l’embase pour éviter tout débranchement intempestif. Si le connecteur n‘est pas enfiché, 
l’embase doit être fermée à l‘aide du capot de protection prévu en usine.

11 	  Consignes supplémentaires pour les moteurs antidéflagrants Série DNFXD
II 2 G Ex db IIC T3…T4 Gb et II 2 G Ex db eb IIC T3…T4 Gb 
II 2 D Ex tb IIIC T160°C…T120°C Db

10
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Image 1 : boîte à bornes avec vis de fixation 1		  Image 2 : boîte à bornes avec tige filetée 1

Pour modifier la position des entrées de câbles et de ligne, il est possible de tourner la boîte à bornes 
de 4 x 90°. Pour ce faire, desserrer soit les quatre vis de fixation (image 1), soit le dispositif anti-rotation au moyen 
de la/des tiges filetée(s) (image 2). Les vis sont fixées à l‘aide d‘une colle anaérobie. Amener la boîte à bornes dans 
la position souhaitée. Ensuite, serrer de nouveau les éléments de fixation au couple de serrage convenant au pas 
de vis, voir tableau 4. Fixer les vis à l‘aide d‘une colle anaérobie semi-forte prévue à cet effet.

Les bouchons en plastique prévus pour le transport doivent être remplacés par des presse étoupes homologuées 
ATEX de catégorie 2G ou 2D avec un indice de protection au moins égal à celui du moteur; fermer toute ouverture 
non utilisée à l‘aide de bouchons homologués.

	 Attention !
	 �Les entrées de câbles et bouchons non conformes à ces exigences ne sont pas autorisés. Les 

diamètres des câbles doivent être conformes à la capacité du presse-étoupe.
	 Suivre le manuel de maintenance des entrées de câbles.
	 Les passages de câble fournis en standard servent à introduire des câbles fixes.

Les moteurs opèrent conformément à la norme VDE 0530 avec des variations de tension de réseau maximum  
de ±10 % ou des variations de fréquence allant de –5 % à +3 % (plage de tension et de fréquence = plage B selon  
EN 60034-1). Les données de réseau doivent correspondre aux valeurs de tension et de fréquence indiquées 
sur la plaque signalétique. Brancher les moteurs en respectant le schéma de raccordement joint dans la boîte à 
bornes.

11.1 	 Boîte à bornes (série DNFXD)

Ouvrir la boîte en desserrant les vis du couvercle (image 1) ou, sur les versions avec tige filetée (image 2), en déblo-
quant la tige filetée en la faisant tourner vers l‘arrière puis en dévissant le couvercle. Après la connexion au réseau, 
procéder de la même manière pour refermer la boîte à bornes. 
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11.2 	 Moteurs avec boîtiers de bornes dont le câble d‘alimentation se trouve au niveau de la séparation 
entre les parties inférieure et supérieure (série DNFXD)

Pour assurer la protection Ex e II, utiliser exclusivement les garnitures d’étanchéité d‘origine fournies. Les différents 
types de bouchons (indiqués sur le bouchon) s‘adaptent à des diamètres de câble différents comme stipulé dans 
le tableau 5 ci-dessous. Se référer aux modes d’emploi des pièces d‘entrée et des bouchons de fermeture.

Tableau 5 : diamètre de câble

Type Diamètre de câble

RS-75 26 à 48 mm
RS-100 48 à 70 mm

Après avoir raccordé le câble d‘alimentation, refermer la boîte à bornes au moyen de sa partie supérieure.
Décolleter les enveloppes des bouchons de manière à remplir les conditions suivantes :

en décolletant les enveloppes, adapter le bouchon au diamètre de câble de façon à obtenir une fente inférieure à  
1 mm entre le câble et le bouchon qui l‘entoure.
Pour cela, ne retirer au maximum qu‘une enveloppe de plus d‘une moitié du module par rapport à l‘autre.
Graisser les bords de coupe et les surfaces d‘étanchéité avec la graisse fournie.
Faire entièrement coulisser les moitiés de bouchon sur le câble au travers de l‘ouverture de passage. 
La fermer à l‘aide des vis jusqu‘à sentir une résistance (couple maximum : 6 Nm). 

Image 3 : entrée de câble
1   Maximum deux entrées de câble, marque Roxtec, bouchon de type RS
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11.3 	 Raccordement au réseau et au circuit de contrôle (série DNFXD)

Le raccord de l’alimentation peut être effectué avec ou sans cosse sur les versions avec bornier (image 4) ou avec 
traversées de boulons individuelles (image 5).
Brancher la phase sur les bornes correspondantes conformément au schéma de raccordement fourni.

Image 4 : raccordement des lignes

1	 Raccordement sans cosse de câble
2	 Étrier de serrage 
3	 Raccordement avec cosse
4	 Conducteur rigide sans cosse 

Pour raccorder sans cosse un conducteur rigide sous étriers de serrage avec une vis seulement, tordre l‘extrémité 
de ligne conformément au dessin de la forme 4.

Image 5 : traversée de boulon

1	 Raccordement sans cosse 
2	 Raccordement avec deux cosses 
3	 Raccordement avec une cosse 

Tenir compte des sections de conducteur raccordables des bornes. Sauf mention contraire sur les bornes, suivre 
les indications du tableau suivant :
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Tableau 6 : sections de référence

Hauteur d‘axe Section de référence [mm2]

63 à 112 4
132 à 160 10
180 à 225 70
250 à 280 120
315 150/300 (selon la version)
à partir de 355 300

Dans les boîtes à bornes de type « sécurité augmentée », respecter les distances d‘isolement entre les pièces 
conductibles de potentiel différent prévues dans la norme EN 60079-7 (tableau 2). Serrer les vis et écrous aux 
pièces conductrices au couple prescrit (tableau 7). 

Tableau 7 : couples de serrage et intensité de courant pour les boulons conducteurs

Taille de filetage Couple de serrage Intensité de courant permanent autorisée [A]

[Nm] Laiton Cuivre
M4 1,2 16 -
M5 2 25 -
M6 3 63 -
M8 6 100 -
M10 10 160 200
M12 15,5 250 315
M16 30 315 400
M20 52 400 630

Des bornes supplémentaires, par exemple pour le contrôle de la température ou le chauffage à l‘arrêt se trouvent, 
selon la version, dans la boîte à bornes de raccordement principal ou dans la boîte à bornes supplémentaire (voir 
schéma de branchement fourni).

	 Attention !
	� Tenir compte des données de référence indiquées sur les bornes.
	� Conserver le schéma de branchement fourni dans la boîte à bornes dans l‘installation, avec les autres 

documents relatifs à l‘entraînement.

11.4 	 Moteurs avec chauffage à l‘arrêt (série DNFXD)

Les données de référence du chauffage à l‘arrêt sont indiquées sur la plaque signalétique ou sur une plaque sup-
plémentaire. Selon la version, le chauffage peut s‘effectuer en deux variantes :

•	 À l‘aide de rubans de chauffe, alimentés à partir des bornes HE1-HE2 ou à l‘aide du stator, par 	
application d‘un courant alternatif aux bornes U1-V1. 

	 Attention !
	� Utiliser la commande électrique pour empêcher l‘application simultanée de la tension du moteur et de 

la tension du chauffage. Le chauffage en lui-même n’est pas protégé contre les explosions. Si la tem-
pérature du moteur est inférieure à -20 °C, il ne peut pas être mis en marche pour chauffer le moteur 
à – 20 °C minimum. Il sert uniquement à éviter que la température du moteur ne chute pas en deçà de 
–20 °C à l‘arrêt. 
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11.5 	 Moteurs à frein (série DNFXD)

Sur les versions avec frein intégré, le raccord du câble d‘alimentation se fait sur la boîte à bornes du moteur. Sur les 
versions avec frein externe, il se fait dans la boîte à bornes séparé du frein. Respecter le schéma de branchement 
fourni et la tension de référence indiquée sur la plaque signalétique. En cas de tension alternative, la bobine de 
frein est excitée à partir d‘un redresseur situé à l‘intérieur du blindage ignifuge. Tolérance du couple de freinage :  
+ 30 %/-10 % après léger rodage.
Les sondes de température montées dans le moteur et dans le frein doivent être branchées comme indiqué au 
paragraphe « Moteurs avec contrôle de la température ».

11.6 	 Moteurs avec frein ou tachymètre monté sous le capot de ventilateur (série DNFXD)

Pour raccorder les freins ou tachymètres montés sous le capot de ventilateur, il convient d‘abord de démonter 
ce dernier. 
Dévisser les éventuels capteurs de vibration ou dispositifs de graissage. Desserrer les vis de fixation du capot et 
retirer le capot du moteur. 
Raccorder le frein ou le tachymètre selon le schéma de raccordement fourni et faire passer le câble par les ner-
vures de moteur en suivant le chemin le plus court en direction de la boîte de branchement principal. Au niveau 
des nervures, il est préférable d’appliquer un tuyau de protection sur le câble afin d‘éviter l‘apparition de défauts 
dus au frottement.
Replacer le capot de ventilateur sur le moteur en tenant compte des positions des orifices destinés aux éventuels 
capteurs de vibrations et dispositifs de regraissage. Fixer le capot moteur à l‘aide des vis de fixation (couples de 
serrage : voir tableau 3). 

11.7 	 Conditions de service spéciales (série DNFXD)

Les moteurs peuvent fonctionner sans chauffage même si la température ambiante est en dehors de la plage 
admissible de –20  °C à +40  °C, si la plaque signalétique indique une plage de température correspondante,  
p. ex.  – 55 °C <Tamb< 60 °C. 

Ils peuvent également fonctionner en présence d‘une température inférieure à –20 °C sans la mention indiquée 
ci-dessus si la température de l‘ensemble du moteur ne descend pas sous –20 °C grâce à un chauffage à l‘arrêt. 
Les données de référence et la plage de température admissible du chauffage sont indiquées sur une plaque 
apposée au moteur.

Lorsque la température du moteur est inférieure à -20 °C, le chauffage ne peut pas être mis en service, étant 
donné qu’il n‘est pas protégé contre les explosions (voir paragraphe « Moteurs avec chauffage à l‘arrêt »). 

11.8 	 Moteurs à refroidissement forcé par ventilateur entraîné par un moteur externe

Au moyen de la commande électrique, assurez-vous que la tension du moteur et la tension du chauffage ne 
puissent pas être appliquées simultanément.

= =
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12 	  Protection électrique contre les surcharges 

Indépendamment de leur type de protection (« e », « d » ou « t »), il convient de protéger les machines électriques 
contre les surcharges à l‘aide de l‘un des deux dispositifs de protection contre les surcharges électriques suivants :

12.1 	 Relais thermique MR
Un dispositif de protection dépendant du courant et temporisé assurant la surveillance des trois phases, dont 
le réglage n‘excède pas le courant nominal de la machine, et qui doit déclencher lorsque le courant atteint 1,2 fois 
la valeur réglée dans un délai de 2 h et ne doit pas répondre lorsque le courant atteint 1,05 fois la valeur réglée 
dans un délai de 2 h.

Sur le dispositif « MR », tenir compte des points suivants sur tous les types de protection (« e », « d » ou « t ») :

 Le dispositif de protection doit respecter la norme EN 60947 et 
avoir été testé et homologué par un organisme agréé  (2) G D. 
(2) signifie : le relais est placé dans une zone sans risque ; sa fonction 
de protection agit en catégorie 2 (zone 1) selon l‘article 1 (2) de la 
directive 94/9/CE et la directive ATEX 11.2.1 Exemple : capteurs de 
courant pour un relais électronique de protection du moteur ZEV de 
fabrication MOELLER.
 La protection du moteur doit rester active même en cas de 
coupure d‘une phase (« fonctionnement sur deux phases »), p. ex. 
à l‘aide de déclencheurs sensibles à la défaillance de phases.
 Sur les moteurs bivitesses, prévoir des déclencheurs séparés et 
verrouillés entre eux pour chaque palier de vitesse.
 Sur les démarrages en Y, les déclencheurs doivent être connectés 
en ligne avec les bobines d‘enroulement et réglés sur le courant 
d‘enroulement (1/1,73 = 0,58 fois le courant nominal du moteur). Ceci 
permet de protéger le moteur lorsqu‘il n‘est pas connecté en 
étoile-triangle.
 Sur les moteurs à type de protection « e », veiller en outre à ce 
que,en cas de blocage du rotor, le dispositif de sécurité s‘enclenche 
dans un délai tE. Cette condition doit être remplie pour la paire de 
valeurs IA/IN indiquée sur la plaque signalétique et tE de la courbe 
courant/temps de l‘opérateur, avec une variation autorisée de ± 20 %. 
 Le contrôle pratique avec injection de courant n‘est nécessaire 
lors de la vérification initiale et/ou des contrôles réguliers qu‘en pré-
sence d‘expériences d‘exploitation correspondantes (EN  60079-17/
VDE 0165-10-1). 
 En règle générale, les moteurs avec dispositifs de protection contre les surcharges temporisés et dépendants 
du courant sont autorisés pour le fonctionnement en continu avec des démarrages faciles et peu fréquents qui 
ne provoquent aucun échauffement supplémentaire notable. Les moteurs soumis à des démarrages fréquents 
ou difficiles ne sont autorisés que si des dispositifs de protection adaptés garantissent le non-dépassement de 
la température limite. On considère que les conditions de démarrage sont difficiles si un dispositif de protection 
contre les surcharges temporisé et dépendant du courant adéquat coupe le moteur avant que celui-ci n‘ait atteint 
sa vitesse de rotation nominale. C‘est généralement le cas lorsque la durée de démarrage totale dépasse 1,7 tE 
(EN 60079-14).
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						    Attention !
	� La puissance nominale des moteurs est parfois surdimensionée surtout pour les réducteurs à quatre 

étages ou plus. Dans ce cas, le courant assigné ne représente pas une valeur de référence pour la 
charge des engrenages et ne peut pas lui servir de protection contre les surcharges. 

	� Dans certains cas, le mode d’alimentation de la machine entraînée peut systématiquement exclure 
toute surcharge. Dans d’autres cas, il convient de protéger les réducteurs à l’aide d’un dispositif méca-
nique (p. ex. limiteur de couple, moyeu à friction ou autres). Le couple limite maximal admissible en 
fonctionnement continu indiqué sur la plaque signalétique des engrenages est déterminant.

12.2 	 Moteurs avec contrôle de la température

Bornes de raccordement TP1-TP2 et T1-T2
Les moteurs sont équipés de thermistances conformes à DIN 44082 (exécution triple). 
Tenir compte de l’indication de température et du temps de réaction tA figurant sur la plaque signalétique.
Raccorder la thermistance à un appareil de déclenchement autorisé portant la mention  II(2) GD.
Tenir compte de la plaque signalétique lors de la sélection du dispositif de protection.
Le temps de réaction tA se base sur un contrôle avec rotor immobilisé par le frein. 
Il apparaît en présence d’une tension assignée UN à une température ambiante de 20 °C et pour un courant 
d’appel relatif donné. C’est une mesure du couplage thermique entre la sonde et le cuivre. Sauf raison particulière, 
il n’est pas indispensable de contrôler en pratique le fonctionnement du dispositif de protection lors du contrôle 
initial et/ou des contrôles réguliers.
Après un bobinage réalisé lors d’une réparation, une personne compétente et agréée doit vérifier la valeur de 
consigne du couplage thermique. Un écart de tA + 20 % est admis. 
Lors d’un contrôle de continuité ou d’une mesure de la résistance de la sonde PTC, appliquer au maximum 2,5 V 
CC par sonde (en règle générale trois sondes montées en série).

13 	  Moteurs pour convertisseurs de fréquence

Un dispositif de contrôle direct de la température (« Moteurs avec contrôle de la température ») assure, conjoin-
tement avec les paramètres de réglage établis du convertisseur, la surveillance du moteur contre tout échauffe-
ment non autorisé résultant d’une surcharge. 

Le dispositif de contrôle direct de la température est homologué et se compose de trois thermistances DIN 44082 
de type M 130 intégrées dans chaque enroulement et d’un déclencheur conforme à la directive 2014/34/EU. Le 
dispositif de contrôle indiqué ci-dessus impose de régler et de maintenir au cours du service les valeurs suivantes 
pour le convertisseur : 

Fréquence de découpage minimale : 3 kHz

Limite de courant temporaire : 1,6 * IN

Temps de surcharge maximum : 60 s

Durée de fonctionnement autorisée sous fmin 60 s

Tension d‘entrée max. autorisée 500 V + 10 % , 50/60 Hz

Un intervalle de 10 min doit être respecté entre la durée de surcharge maximale et la durée autorisée pour le 
fonctionnement en dessous de fmin. Tous les autres paramètres doivent être réglés en fonction de l’application.

Les puissances, couples et courants admissibles en ce mode sont indiqués sur la plaque signalétique ou sur une 
plaque supplémentaire. En l’absence de plaque supplémentaire ou faute de valeurs de puissance autorisées, tenir 
compte des valeurs confirmées par Bauer Gear Motor.
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Exemple : fonctionnement autorisé au convertisseur de fréquence S.X.08LA4

En cas d’alimentation par convertisseurs de fréquence, veiller à ce que les limites de tension suivantes ne soient 
pas dépassées en raison de pointes de tension (valeurs limites pour les bornes et l‘isolation d‘enroulement).
	 1.	� Les distances d‘isolement et de fuite des bornes de raccordement sont prévues de 

manière à assurer une tension de référence effective de 750 V sur la base de la norme 
DIN EN 60079-7 - Protection contre les explosions en mode de protection « sécurité 
augmentée » « e ». La surtension transitoire autorisée en service de convertisseur de 
fréquence des moteurs est de 2,15 kV phase à phase et phase à masse.

	 2.	� Les enroulements standard pour des tensions nominales de 230/400 V et 500 V sup-
portent une tension de pointe de 1,6 kV phase à phase et phase à masse en échauffe-
ment continu selon la classe thermique F. 

		  Ces moteurs sont compatibles avec les convertisseurs de fréquence sans filtre sinusoïdal  
		  ou de sortie supplémentaire.
	 3.	� Les enroulements standard pour des tensions nominales de 400/690 supportent une 

tension de pointe de 1,6 kV phase à phase et phase à masse en échauffement continu 
selon la classe thermique F. 

		�  Ces moteurs sont compatibles avec les convertisseurs de fréquence en connexion en 
triangle de 400 V D sans filtre sinusoïdal ou de sortie supplémentaire.

		  En connexion en étoile de 690 V Y, un filtre sinusoïdal ou de sortie doit être ajouté.

Le choix d‘un type de convertisseur et/ou l‘ajout de filtres doit permettre de limiter la tension d‘impulsion maximum 
admise à 1 556 V (2 * √2 * 550 V) au niveau des bornes du moteur.

La tension d‘entrée de convertisseur maximale autorisée est de 500 V + 10 %, 50/60 Hz
Les moteurs ne peuvent pas fonctionner en groupe.

Les moteurs ne peuvent être utilisés qu‘avec des convertisseurs respectant les critères mentionnés ci-dessous au 
point « Paramètres de réglage de convertisseur ».
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Le courant nominal du convertisseur de fréquence ne peut pas dépasser le double du courant de référence du 
moteur.

Le contrôle du courant du convertisseur de fréquence doit porter sur la valeur effective du courant de la machine, 
moyennant une tolérance de ± 5 %, basée sur Le courant nominal du moteur.

Une plaque supplémentaire apposée sur les moteurs peut éventuellement indiquer que les câbles ou lignes de raccor-
dement employés doivent présenter une résistance accrue à la chaleur ou une température limite de 80 °C minimum.

Les moteurs avec antiretour intégré ne peuvent pas être utilisés avec convertisseurs de fréquence.

Avec convertisseur de fréquence, il convient de tester la « compatibilité électromagnétique » de l‘entraînement 
selon la directive CEM n° 89/336 CEE.

Sur les sorties de convertisseur sans séparation galvanique du réseau avec limite de courant, respecter les exi-
gences de la norme DIN EN 50178, VDE 0160 (Équipement électronique utilisé dans les installations de puissance) 
en matière de protection contre les surcharges du conducteur de protection.

	 Attention !
	 Tenir compte de toutes les données fournies par le fabricant du convertisseur. 

Remarque :
Les normes pour les machines électriques antidéflagrantes ne prévoient aucune mesure de limitation des causes 
de pics de tension générés dans des convertisseurs de fréquence PWM. Le fabricant du moteur estime toutefois 
qu‘afin d‘augmenter la sécurité de fonctionnement, il est fortement conseillé de réduire ces charges supplémen-
taires imposées à l‘isolation en modifiant le convertisseur (p. ex. en modérant la fréquence de découpage, en évi-
tant les hausses de tension extrêmement rapides, par un du/dt extrêmement élevé, ou à l‘aide de filtres ou de selfs 
au niveau de la sortie du convertisseur). Les normes DIN CEI 60034-25 et DIN CEI/TS 60034-17 recommandent 
également l‘adoption de telles mesures.
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14 	  Moteur avec Bremse pour la zone 2 ou 22

Voir la notice d'utilisation ci-jointe du fabricant de freins.

15 	  Modes de service autres que S1 (service en continu)

Les moteurs qui travaillent par intermittence doivent être protégés contre tout échauffement excessif dû à une sur-
charge au moyen d‘un dispositif de contrôle direct de la température (« Moteurs avec contrôle de la température »). 

16 	  Mise en service

Avant le montage ou la mise en service, des techniciens doivent mesurer la résistance d‘isolement, qui doit être 
supérieure à 1 MΩ. Si cette valeur n‘est pas atteinte, l‘enroulement doit être séché, moteur ouvert, dans un four 
de séchage à 80... 100 °C avec une bonne aération. 
Pour des raisons de garantie, demander d‘abord conseil au fabricant.

Avant la mise en service, désaccoupler la machine entraînée et contrôler le sens de rotation, à vide. Pour ce faire, 
retirer les clavettes ou les immobiliser de manière à ce qu‘elles ne puissent pas être éjectées.
Contrôler le sens de rotation et le mouvement en marche à vide. Pour changer le sens de rotation, échanger deux 
phases. 
Si le sens de rotation est correct, l‘entraînement peut être connecté à la machine et mis en service. Veiller à ce que 
le courant absorbé à l‘état chargé ne dépasse pas de façon prolongée l‘intensité nominale indiquée sur la plaque 
signalétique. Après la mise en service initiale, vérifier pendant une heure au moins si l‘entraînement ne présente 
ni échauffement ni bruits inhabituels. Comparer le courant de service avec les données de courant indiquées sur 
la plaque signalétique. 

Si le moteur a été entreposé avec une quantité supplémentaire de graisse dans les paliers à roulement, faire tour-
ner le moteur au moins une demi-heure en marche à vide afin de garantir une répartition suffisante de la graisse 
et d‘éviter une surchauffe des paliers. 

Régler les dispositifs de protection exigés par la directive EN 60079-14 conformément aux données de référence 
du moteur, indiquées sur la plaque signalétique. La valeur de courant en charge continue indiquée sur la plaque 
signalétique ne peut pas être dépassée. 

Ne jamais désactiver les dispositifs de protection, même en service d’essai. 

En cas de doute, mettre la machine hors service.

20



       7 3 7 3 4  E s s l i n g e n

 GETRIEBE / REDUCER / REDUCTEUR

 No.: E   99999999 - 1  A/  169X9999  28/2017

 Type  BG30-11

   II 2 G Ex h IIC T3 Gb / II 2 D Ex h IIIC T160°C Db

 i 19,99   max. n1  1500 r/min

 max. M2  200 Nm  fB 1,5

 IM  B3            1,0 L   CPL 220

 

 

    
EN 80079-36 / -37

 
SCH50  

P-7118-BGM-FR-A5  03/23 Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

REDUCTEUR

Les réducteurs des séries BG, BF, BK, BS et BM sont conformes aux exigences de la norme 2014/34/EU lorsque 
les critères de sélection et le présent manuel de maintenance sont respectés. L’évaluation des risques d‘inflam-
mation est déposée auprès d‘un organisme notifié ; elle repose sur la série de normes « Appareils non électriques 
destinés à être utilisés en atmosphères explosibles » :

Norme Partie

EN 80079-36 Prescriptions et méthodologie
EN 80079-37 Protection par sécurité de construction « c »

Contrôle de source d’inflammation « b » immersion dans un liquide « k »

17 	  Capacité de charge des réducteurs et facteur de service

Les réducteurs sont dotés d’une plaque supplémentaire indiquant les données suivantes importantes pour la 
protection contre les explosions.

Définitions :

max. n1 : régime maximal admissible
max. M2 : couple maximal admissible sur l‘arbre de travail

fB: facteur de service

II 2 G Ex h IIC T. Gb:
adapté pour la zone 1, classe de température T.. (dans certains 
cas, respecter T3 ou T4)

II 2 D Ex h IIIC T160°C Db:
adapté pour la zone 21, température du carter < 160 °C

Chacune des deux valeurs limites pour n1 et M2 doit être respectée.
Le facteur de service fB décrit les conditions-cadre comme la durée de fonctionnement quotidienne, le facteur de 
choc, le nombre de manœuvres, le coefficient d‘inertie et d’importantes caractéristiques des éléments de trans-
mission. Il est défini lors de la planification selon les données du catalogue ou leur version sur CD.

	 Attention !
	� Le respect du facteur de service est une condition importante à la bonne exécution du mode de  

protection Sécurité de construction « c ».

Le facteur de service doit être défini selon le schéma suivant pour les conditions d’exploitation réelles :
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17.1 	 Facteurs de service Bauer pour engrenages à dents des séries BG, BF et BK

Service continu sans fréquence de commutation Z ≤ 1 c/h
Facteur f1 pour facteur de choc et durée de service
Facteur de choc Durée de service par jour td

4 h < td ≤ 8 h 8 h < td ≤ 16 h 16 h < td ≤ 24 h
I 1,0 1,0 1,2
II 1,05 1,25 1,45
III 1,45 1,55 1,7

Fonctionnement intermittent
Facteur f2 pour facteur de choc et service intermittent en continu td ≤ 8 h/jour
Facteur de choc Fréquence de commutationZ par heure

1 c/h < Z ≤ 100 c/h 100 c/h< Z ≤ 1 000 c/h 1 000 c/h < Z
I 1,0 1,1 1,15
II 1,2 1,35 1,4
III 1,55 1,6 1,6

Facteur f2 pour facteur de choc et service intermittent longue durée td > 8 h/jour
Facteur de choc Fréquence de commutation Z par heure

1 c/h < Z ≤ 100 c/h 100 c/h < Z ≤ 1 000 c/h 1 000 c/h < Z
I 1,3 1,45 1,5
II 1,5 1,6 1,65
III 1,75 1,8 1,8

Facteur de service global 	 f = f1 ou 	        f = f2

Exemple :	 Facteur de choc II avec Z = 100 c/h et service multiple = 
	 facteur de service f = f2 = 1,5.

Définition des facteurs de choc (voir aussi le fascicule SD 3296 « Facteurs de service »)
Facteur de choc I 	� Uniforme sans chocs
		  Les conditions suivantes doivent être remplies :
		  FI ≤ 1,3		  M/MN ≤ 1
		  Condition supplémentaire, en particulier en fonctionnement intermittent :
		�  Éléments de transmission amortissant les chocs (p. ex. embrayage hautement élastique, 

embrayage sans jeu φN ≥ 5°)
Facteur de choc II	 Chocs modérés
		  Au moins une des conditions suivantes doit être remplie :
		  1,3 < FI ≤ 4 	 1 < M/MN ≤ 1,6
		�  Éléments de transmission à comportement neutre vis-à-vis des chocs (p. ex. roues den-

tées, embrayage élastique sans jeu avec φN < 5° ou embrayage rigide) 
Facteur de choc III	 Chocs violents
		  Au moins une des conditions suivantes doit être remplie :
		  FI > 4		  1,6 < M/MN ≤ 2
		�  Éléments de transmission amplifiant les chocs (p. ex. embrayage avec jeu, entraînement par 

chaîne)

Signification des abréviations
Z	 -	 Fréquence de commutation (c/h)
td	 -	 Durée de service en heures par jour (h/d)
FI	 -	 Coefficient d‘inertie
M/MN	 -	 Couple de choc relatif par rapport au couple nominal
φN	 -	 Angle de torsion de l‘embrayage élastique au couple nominal
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17.2 	 Facteurs de service Bauer pour engrenages à vis sans fin de la série BS

Service continu sans fréquence de commutation Z ≤ 1 c/h
Facteur f1 pour facteur de choc et durée de service

Facteur de 
choc

Durée de service par jour td
td ≤ 10 min td ≤ 1 h 1 h < td ≤ 4 h 4 h < td ≤ 8 h 8 h < td ≤ 16 h 16 h < td ≤ 24 h

I 1,0 1,0 1,0 1,0 1,25 1,4
II 1,0 1,0 1,12 1,25 1,6 1,8
III 1,25 1,4 1,6 1,8 2,2 2,5

Fonctionnement intermittent
Facteur f2 pour facteur de choc et service intermittent en continu td ≤ 8 h/d

Facteur de choc
Fréquence de commutation Z par heure

1 c/h < Z ≤ 100 c/h 100 c/h< Z ≤ 1 000 c/h 1 000 c/h < Z
I 1,25 1,4 1,6
II 1,6 1,8 2,0
III 1,8 2,0 2,2

Facteur f2 pour facteur de choc et service intermittent permanent td > 8 h/d

Facteur de choc
Fréquence de commutation Z par heure

1 c/h < Z ≤ 100 c/h 100 c/h< Z ≤ 1 000 c/h 1 000 c/h < Z
I 1,4 1,6 1,8
II 1,8 2,0 2,2
III 1,8 2,2 2,5

Température ambiante
Facteur f3 pour une température ambiante élevée

UT (° C) -10 ,,, +25 > 25 > 30 > 35 > 40
f3 1,0 1,1 1,2 1,3 Demande

Facteur de service global 		  f = f1 ou f2

Si, en mode de service mixte, les deux facteurs sont définis, la valeur la plus élevée s‘applique. Pour les durées de 
fonctionnement > 1 h, au moins f3.

Définition des facteurs de choc (voir aussi le fascicule SD 3296 « Facteurs de service »)
Facteur de choc I	 Uniforme sans chocs
	 Les conditions suivantes doivent être remplies :
	 FI ≤ 1,3
	 M/MN ≤ 1
	 Condition supplémentaire, en particulier en fonctionnement intermittent :
	 Éléments de transmission amortissant les chocs 
	 (p.ex. embrayage hautement élastique, embrayage sans jeu avec φN ≥ 5°)
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Facteur de choc II	 Chocs modérés
		  Au moins une des conditions suivantes doit être remplie :
		  1,3 < FI ≤ 2
		  1 < M/MN ≤ 1,4
		  Éléments de transmission à comportement neutre vis-à-vis des chocs
		  (p. ex. roues dentées, embrayage élastique sans jeu avec φN < 5° ou embrayage rigide)
Facteur de choc III 	 Chocs violents
		  Au moins une des conditions suivantes doit être remplie :
		  FI > 2
		  1,4 < M/MN ≤ 2
		  Éléments de transmission amplifiant les chocs
		  (p. ex. embrayage avec jeu, entraînement par chaîne)

Signification des abréviations
Z	 -	 Fréquence de commutation (c/h)
td	 -	 Durée de service en heures par jour (h/d)
FI	 -	 Coefficient d‘inertie
M/MN	 - 	 Couple de choc relatif par rapport au couple nominal
φN	 -	 Angle de torsion de l‘embrayage élastique au couple nominal

Les engrenages de la série BM pour les entraînements de convoyeurs aériens sont conçus en fonction de l‘appli-
cation ; un facteur de service n‘est pas nécessaire.

18 	  Montage

La quantité et le type de lubrifiant nécessaires à l‘installation sont préparés en usine ; l‘installation (symbole IM), la 
quantité d‘huile (symbole de la burette) et le type de lubrifiant apparaissent sur la plaque signalétique du motoré-
ducteur Aucune de ces conditions ne peut être modifiée arbitrairement. Cela pourrait en effet entraîner un fonc-
tionnement à sec ou un échauffement excessif des engrenages.
La quantité adéquate de lubrifiant pour l‘installation (modèle) est également indiquée dans le manuel de mainte-
nance BA 200 ..

19 	  Bras de couple

Pour la fixation et le support, respecter les consignes de montage suivantes. L‘efficacité de la cale élastique doit 
être vérifiée dans le cadre des contrôles réguliers (après 3 000 heures de fonctionnement, au plus tard après 6 
mois). Le bras de couple ne doit en aucun cas s‘appuyer directement sur du métal ; cela pourrait provoquer une 
chaleur de friction en raison des mouvements relatifs inévitables.
Pour plus de détails sur la disposition du bras de couple et de la cale élastique, se reporter à la notice d‘utilisation 
BA 200... .

20 	  Accouplement par frette de serrage SSV

L‘assemblage par frettes de serrage entre l‘arbre creux du réducteur et 
l‘arbre entraîné est dimensionné de sorte qu‘aucun glissement ne soit pos-
sible en cas d‘utilisation conforme à l‘usage prévu. Condition importante 
pour éviter toute chaleur de friction pouvant causer l‘apparition de flammes : 
respecter impérativement les consignes de montage figurant dans le manuel 
de maintenance BA 200... .

1

2

3

4

5

6

1  Außenring  4  Nabe
2  Spannschrauben 5  Welle
3  Innenring  6  fettfrei

1 Bague extérieure 4 Moyeu
2 Vis 5 Arbre
3 Bague intérieure 6 dégraissé

24



P-7118-BGM-FR-A5  03/23 Bauer Gear Motor   +49 711 3518 0

21 	  Protection contre les impulsions extrêmes du couple (p. ex. blocage)

Si, dans certains cas particuliers, il faut s‘attendre à une surcharge ou à des phénomènes de blocage, des pointes 
de couple extrêmes dues à l’énergie cinétique du rotor peuvent se produire. Pour éviter tout risque de casse dans 
les engrenages et tout risque de flamme pouvant en résulter, il convient d‘utiliser des dispositifs de protection 
mécaniques (limiteurs de couple antidéflagrants) ou, du moins, des accouplements hautement élastiques. Les 
dispositifs électriques de protection contre les surcharges ne peuvent prendre en charge la protection mécanique 
des réducteurs. 

22 	  Contrôles périodiques, inspection, maintenance et surveillance permanente

Surveiller en permanence les moteurs en fonction de leurs conditions d‘application. 

Dans le cadre des contrôles périodiques, il convient de maintenir propres la surface du moteur et les orifices 
d‘entrée d‘air. S‘assurer par contrôle visuel que les joints des boîtiers de raccordement et des parties d‘introduc-
tion sont intacts, que les pièces de raccordement sont bien serrées et que les capots de ventilateur ne sont pas 
déformés.
Le contrôle avec injection de courant n‘est nécessaire lors des contrôles préventifs que pour des cas particuliers  
(EN 60079-17/VDE 0165-10-1).
Éviter l‘entreposage excessif et long dans une atmosphère poussiéreuse, surtout lorsque le moteur est destiné à 
être utilisé dans des domaines à risque d‘explosion de poussière des zones 21 et 22.
Ne pas utiliser les moteurs lorsqu‘ils présentent des dépôts de poussière trop épais ; cela pourrait entraîner un 
dépassement de la température de surface autorisée. Nettoyer régulièrement le moteur.

Remarque :  
la température de surface du moteur indiquée sur la plaque signalétique de puissance n‘est valable que si l‘accu-
mulation de poussière n‘excède pas 5 mm d‘épaisseur. 

	 Attention !
	� Les bagues à lèvres avec ressort font partie de l‘homologation. Utiliser uniquement des garnitures 

d‘étanchéité d‘origine.

Respecter les dispositions nationales relatives à l‘entretien/la maintenance d‘éléments électriques en domaines 
à risque d‘explosion. En Allemagne, il s‘agit entre autres de la prescription concernant la sécurité d‘exploitation.

Lors de l‘entretien, il faut surtout vérifier l‘état des pièces dont dépend la protection, p. ex. les éléments d‘insertion 
et les garnitures d’étanchéité. 

Prévoir les contrôles suivants dans le planning d‘entretien de l‘installation électrique, effectués à intervalles régu-
liers après 3 000 heures de fonctionnement, au plus tard après 6 mois (à intervalles plus rapprochés si néces-
saire).

Objet Méthode recommandée

Fuite Contrôle visuel autour du carter du réducteur
Fonctionnement Écoute ou mesure comparative des vibrations
Fixation Contrôle visuel ou resserrage des vis
Frettes de serrage SSV Contrôle visuel ou resserrage des vis de serrage
Cales élastiques sur le bras de couple Contrôle visuel
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23 	  Contrôle des roulements et des roues dentées

Les roulements du moteur sont lubrifiés à vie. Les roulements des engrenages sont alimentés en lubrifiant par les 
engrenages. Dans des conditions d‘utilisation normales et conformes à l‘usage prévu et dans le respect du facteur 
de service fB, il suffit de contrôler le bon fonctionnement des engrenages (roulements et roues dentées) dans le 
cadre des contrôles réguliers toutes les 3 000 heures de fonctionnement et au plus tard tous les 6 mois. En cas 
de signe d‘usure inacceptable, remplacer les composants concernés.

24 	  Embrayage mécanique sur les engrenages BM

L‘embrayage manœuvré par une barre et un levier de manœuvre placé à l‘extérieur des engrenages doit remplir au 
moins l‘une des conditions suivantes pour exclure de façon certaine tout risque d‘apparition de flamme :

	 Barre de manœuvre hors de la zone explosive
	 Barre de manœuvre en plastique
	 Manœuvre verrouillée par des moyens de commande

Vitesses de déplacement inférieures à 1 m/s
L‘embrayage mécanique placé dans le carter d‘embrayage n‘entraîne aucun risque d‘apparition de flamme.

25 	  Galet porteur pour convoyeurs aériens à réducteur BM

Si le galet porteur fourni par le constructeur du convoyeur aérien électrique possède un bandage en plastique, 
celui-ci doit être dans un matériau conducteur d‘électricité statique.

26 	  Accouplement

Version N : 
L‘assemblage par frettes de serrage ne subit aucune usure ni mouvement relatif ; il ne nécessite aucun entretien 
et aucun contrôle.

Version C : 
L‘assemblage serré ne présente ni usure ni mouvement relatif.
Contrôler le serrage de la vis de verrouillage lors du contrôle régulier.
Procéder au montage des moteurs de norme CEI selon le schéma BA 200...

PROTECTION CONTRE LES EXPLOSIONS 

La désignation p. ex. II 2 G Ex eb IIC T3 Gb indique l’endroit où le moteur peut être utilisé. Elle indique égale-
ment qu‘il a été construit, fabriqué et homologué selon les normes européennes régissant l‘utilisation dans des 
domaines à risque d‘explosion. 

	 Attention !
	� Il est strictement interdit de modifier le moteur/le moteur à engrenages. Respecter les manuels de 

maintenance A170… et BA200… en toutes circonstances.
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Si des modifications du moteur ou des réparations sont nécessaires, elles doivent être réalisées exclusivement 
par le constructeur ou des ateliers de réparation ou usines disposant des connaissances nécessaires. Avant la 
remise en service des moteurs, faire contrôler le respect des directives CE 76/117/CEE ou 2014/34/EU et 99/92/
CE par un service compétent mentionné ci-dessus qui le confirmera par une signalisation sur le moteur ou un 
rapport de test.

En cas de non-respect de ces dispositions, le moteur n‘est plus classé comme protégé contre les explosions et 
la signalisation ci-dessus doit être retirée.

27 	  Recommandations pour la protection contre les explosions lorsque le moteur est en service

Serrer toutes les vis de contact ou les écrous des raccordements électriques afin d‘éviter des résistances de 
contact trop élevées susceptibles de provoquer un échauffement excessif en respectant les couples de serrage 
(tableaux 3 et 7). 

Raccorder les phases en observant la plus grande prudence. Respecter les distances d‘isolement et les lignes 
de fuite.

Après chaque ouverture, vérifier si le joint de la boîte à bornes est intact. S‘il est endommagé, le remplacer par 
une pièce de rechange d‘origine.

Utiliser les pièces d’étanchéité des entrées de câble et des points de raccordement tout comme les pièces 
d‘entrée prévues comme décharge de traction ou comme protection contre torsion afin d‘assurer la protection 
des points de raccordement. 

Réparer immédiatement tout dégât, en procédant exclusivement à un remplacement de la pièce endommagée 
par une pièce d‘origine. La réalisation correcte des travaux doit être contrôlée par l‘un des services mentionnés 
ci-dessus conformément aux directives européennes, conformément aux prescriptions nationales en vigueur. Ce 
contrôle sera confirmé par une signalisation sur le moteur ou un rapport de test. 

Les surfaces isolantes ne peuvent pas être retraités. Nettoyer tout encrassement métallique de ces surfaces. 
Pour assurer la protection contre la corrosion, utiliser des pâtes à joint qui ne durcissent pas ou une graisse 
d’étanchéité. Outre les graisses de protection classiques, les pâtes à joint suivants peuvent être utilisés : Hylomar, 
Société Marston-Domse ou Admosit et Fluid-D, Société Teroson (respecter les instructions des fabricants). Cela 
concerne surtout les interstices des couvercles de boîtes à bornes antidéflagrantes., de désignation EEx db IIC(B). 

Toutes les vis sont à serrer au couple prescrit (tableau 4) et doivent correspondre au nombre d‘orifices de fixation 
prévus. Toute vis endommagée doit être remplacée par une vis de même taille et de même qualité (au moins A2-70).

Le dispositif d'évacuation de l'eau de condensation ne doit pas être dévissé pendant le fonctionnement du moteur 
triphasé. Après la coupure du moteur asynchrone triphasé, attendre que le temps indiqué sur le moteur s'écoule. 
C'est seulement après qu'il peut être dévissé. Le moteur peut être remis en service uniquement après avoir revissé 
le dispositif d'évacuation.  

Les dispositifs de contrôle doivent respecter les exigences de la directive 2014/34/EU et de la norme EN 1127-1.
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28 	  Réparations

Les travaux de remise en état des moteurs ATEX doivent être réalisés exclusivement par le fabricant ou par des 
spécialistes qualifiés ayant un atelier aménagé pour ce type d‘interventions. Utiliser exclusivement des pièces de 
rechange d‘origine ou des composants de même construction (vis, roulements). Les bagues à lèvres avec ressort 
font partie de l‘homologation. Utiliser uniquement des joints d‘étanchéité d‘origine.
Suivre les étapes préconisées dans le manuel de maintenance du fabricant.

Les travaux relatifs à la protection contre les explosions doivent être effectués par le fabricant ou un atelier spé-
cialisé pour les machines électriques. Si ces travaux ne sont pas exécutés par le fabricant, ils doivent être homo-
logués par une personne agréée.

Un appareil électrique, dont les pièces assurant la protection contre les explosions ont été retirées, modifiées ou 
entretenues, ne peut être remis en marche qu‘après constatation par un organisme de contrôle homologué ou une 
personne compétente et agréée de sa conformité aux exigences de la BetrSichV et aux dispositions techniques, 
et après avoir obtenu une attestation ou une marque d‘homologation
(§ 14 de la BetrSichV). À l‘étranger, respecter les dispositions légales nationales en vigueur.

Peinture après des travaux de réparation ou de remise en état
Lorsque des moteurs antidéflagrants sont repeints, la couche de peinture sur la surface de la machine peut 
s‘épaissir, au risque d‘entraîner des surcharges électrostatiques pouvant constituer un risque d‘explosion à la 
décharge. Respecter impérativement les exigences de la norme CEI/EN 60079-0 : « Appareils - Exigences géné-
rales », point 7.4 et de la TRBS 2153, notamment en
limitant l‘épaisseur totale de la couche de peinture en fonction du groupe d‘explosion à
_ IIA, IIB : épaisseur totale de la couche ≤ 2 mm
_ IIC : épaisseur totale de la couche ≤ 0,2 mm
limitant la résistance de surface de la peinture ou de la résine appliquée à ≤ 1G Ω sur les moteurs du groupe II et 
III. Tenir compte également de la norme DIN EN 60079-32 : « Dangers électrostatiques », en particulier de l‘annexe 
A : « Principes de l‘électricité statique », l‘annexe B : « Décharges électrostatiques dans des situations particulières 
» et l‘annexe C : « Inflammabilité des substances » pour les installations.
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TRBS 1201 Partie 3 « Remise en état et vérification »

Les « Règles techniques de sécurité de fonctionnement » relatives à la « Remise en état d‘appareils, de systèmes 
de protection, de dispositifs de sécurité, de contrôle et de réglage au sens de la directive 94/9/CE - 
Identification de la nécessité de test selon l‘§ 14 par. 6 de la BetrSichV »
comportent des indications importantes pour les personnes chargées de la remise en état, dont l‘on trouvera 
quelques extraits ci-dessous.
Cette synthèse ne remplace en aucun cas l‘étude des TRBS.

Définitions

	 Équipement
	 Il s‘agit des machines, appareils, outils et aides, notamment les appareils de levage et dispositifs de  
	 mesure et de contrôle nécessaires pour effectuer correctement les réparations.

	 Personne compétente et agréée
	 Il s‘agit d‘une personne compétente de l‘entreprise autorisée par les autorités en charge à procéder  
	 au contrôle post-réparation. 

	 Modification importante
	� Toute modification ayant trait à une ou plusieurs exigences de santé ou de sécurité fondamentales … 

(p. ex. température) ou à l‘intégrité du mode de protection.

	 Remise en état
	 Restauration de l‘état nominal d‘un appareil... Il peut s‘agir du remplacement de pièces isolées ou de  
	 réparations directes sur des pièces lors desquelles les mesures de protection contre les explosions   
	 des appareils et des dispositifs de sécurité, de contrôle et de régulation sont maintenues et le  
	 fonctionnement des systèmes de protection et des dispositifs de sécurité, de contrôle et de réglage  
	 préservé. 

	 Remise en état affectant la protection contre les explosions
	 Il s‘agit d‘une réparation impliquant une intervention dans un appareil protégé contre les explosions  
	 qui affecte la protection contre les sources d‘apparition de flamme ou impliquant une intervention  
	 dans un système de protection... affectant son fonctionnement..., lors de laquelle des connaissances  
	 spéciales et des compétences adéquates relatives à l‘appareil, et un équipement spécial (outils,  
	 appareils de mesure, etc.) sont indispensables. 

	 Pièce de rechange d‘origine
	 Selon les règles techniques pour la sécurité de l‘exploitation, une pièce de rechange d‘origine peut  
	 aussi être une pièce répondant à toutes les exigences de la pièce à remplacer pour l‘application  
	 spécifique.
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Annexe 2 des règles techniques pour la sécurité de l‘exploitation

Liste d‘exemples permettant de distinguer les réparations « générales » n‘ayant aucun effet sur la protection contre 
les explosions des réparations « spéciales » affectant la protection contre les explosions. 

Cat. Appareil/Mode de 
protection

Type de réparation Contrôle 
nécéssaire 
par personne 
agréée

Remise 
en état 
interdite

2 Moteur électrique non oui
Sécurité augmentée 
« e »

Remplacement par pièce de rechange d‘origine de
– roulements, joints
– pieds de moteur
– boîte à bornes (entier ou pièces)
– plaquette à bornes
– pièce d‘insertion
– hélice/capot de ventilateur

X

Enroulement de rechange selon les données du 
fabricant ou copie X

Enroulement dans la plage de tension autorisée 
selon le certificat de test délivré par l‘organisme 
de contrôle notifié ou l‘organisme attitré ; données 
selon les informations du fabricant ou conversion 
adéquate.

X

Enroulement avec autre nombre de pôles/fré-
quence/plage de tension non autorisée. X

2 Moteur électrique Enveloppe antidéflagrante « d » 
Nettoyage non abrasif des surfaces extérieures X
Remplacement de l‘hélice/du capot de ventilateur 
par des pièces d‘origine X

Restauration des pièces amorcées selon les 
données du fabricant ou la documentation de 
vérification (approuvée par l‘organisme de contrôle 
notifié ou l‘organisme attitré) – pas uniquement 
selon la norme

X

Intervention dans l‘enveloppe antidéflagrante ; 
remplacement par des pièces de rechange d‘ori-
gine de 
	 – roulements
	 – carter du stator
	 – boîte à bornes (entier ou pièces)
	 – plaquette à bornes
	 – pièce d‘insertion
	 – bague d‘étanchéité

X

Thermistances comme protection unique :
	 – �dans l‘enroulement de rechange selon 

les données du fabricant ou copie
X

Enroulement dans la plage de tension autorisée 
selon le certificat de test délivré par l‘organisme 
de contrôle notifié ou l‘organisme attitré ; données 
selon les informations du fabricant ou conversion 
adéquate.

X

Thermistances comme protection unique – avec 
redéfinition de la température de fonctionnement 
nominale (NAT) et du temps de réponse tA

X
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Cat. Appareil/Mode de 
protection

Type de réparation Contrôle 
nécéssaire par 
personne agréée

Remise en 
état interdite

2 Engrenages non oui
Sécurité de construc-
tion « c » 

Remplacement du lubrifiant ; délai, type et quantité selon 
les données du fabricant X

Immersion liquide « k » Remplacement des pièces d‘origine :
	 - roulements
	 - joints à lèvre

X

Remplacement des roues ou des arbres uniquement par 
des pièces d‘origine du fabricant

X

Remplacement des roues ou des arbres par des pièces 
d‘origine X

Demander les pièces de rechange d‘origine et les instructions Ex pour la fabrication ou le montage à Bauer Gear 
Motor GmbH ou ses partenaires.
Toutes les autres interventions sur les engrenages peuvent être des « Remises en état affectant la protection contre 
les explosions » et ne doivent être effectuées que par le personnel de Bauer Gear Motor GmbH ou l‘un de ses 
partenaires compétents en raison des connaissances spéciales qu‘elles exigent.
Outre les travaux de réparation courants des motoréducteurs répertoriés dans le tableau, d‘autres tâches pouvant 
être considérées comme des « modifications importantes » peuvent être ajoutées et ne doivent être évaluées que 
par le fabricant ou un atelier partenaire et accomplies en appliquant les mesures spéciales prescrites.

Exemples de modifications importantes des motoréducteurs

Modification Évaluation

Installation avec disposition verticale et 
non horizontale de l‘arbre du moteur

En raison du niveau d‘huile insuffisant, un défaut de lubrification peut se produire dans 
les engrenages, pouvant entraîner des températures trop élevées avec risques d‘appa-
rition de flammes de classe de température T4.

Alimentation du convertisseur avec 
fréquences > 60 Hz

En raison de la vitesse de rotation élevée, un défaut de lubrification peut se produire 
dans les engrenages, pouvant entraîner des températures trop élevées dans les appli-
cations avec risques d‘apparition de flammes de classe de température T4.

Conditions d‘entraînement avec 
facteur de service élevé (9.1)

Nouveau classement de la capacité des engrenages

Résultats de contrôle, documentation

Les contrôles exécutés selon l‘§ 14 par. 6 phrase 1 et 2 de l‘ordonnance sur la sécurité d‘exploitation BetrSi-
chV doivent être documentés conformément à l‘§ 19 de cette ordonnance. Ces attestations ou enregistrements 
doivent indiquer que le moteur à engrenages est conforme aux exigences de l‘ordonnance sur la sécurité d‘exploi-
tation après la remise en état et tout particulièrement aux caractéristiques de protection contre les explosions. 
L‘exploitant doit conserver ces documents pour consultation éventuelle au minimum pendant toute la durée de 
vie du moteur à engrenages. L‘annexe 4 des règles techniques pour la sécurité d‘exploitation contient un exemple 
d‘enregistrement d‘un contrôle sur une machine électrique rotative (moteur électrique) après remise en état selon 
l‘§ 14 par. 6 de l‘ordonnance sur la sécurité d‘exploitation. Un formulaire présentant un contenu similaire est dis-
ponible auprès de ZVEH.

Une remise en état pour laquelle les règles techniques pour la sécurité d‘exploitation n‘imposent aucun contrôle 
selon l‘§ 14 par. 6 de l‘ordonnance sur la sécurité d‘exploitation devra dans certains cas être documentée.

Pour des raisons de traçabilité, il est recommandé d‘appliquer un marquage d‘homologation durable sur les moto-
réducteurs remis en état dont le contrôle s‘est révélé positif.
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selon la Directive ATEX 2014/34/UE
pour les engrenages de version spéciale destinés à être utilisés 
en atmosphères explosibles des catégories 2G ou 2D

B 000.1200-01   Rév. : 02/2023

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare, sous sa seule responsabilité, que les produits désignés ci-dessous :
 
les engrenages des séries  Transmissions hélicoïdales BG..
    Engrenages à arbres parallèles BF.. 
    Engrenages à couple conique BK.. 
    Engrenages à vis sans fi n BS.. 
    Engrenages pour convoyeurs aériens BM..

le cas échéant, avec les composantes annexes de série  C-
      
      
Catégorie:  2G ou 2D

Marquage:         II 2 G Ex h IIC T1…T4 Gb      
         II 2 D Ex h IIIC T160°C…120°C Db

sont conformes aux exigences de la directive européenne suivante :

DIRECTIVE 2014/34/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant les appareils et les 
systèmes de protection destinés à être utilisés en atmosphères explosibles.
Publiée le 29 mars 2014 au Journal offi ciel de l’UE L 96/309.

La conformité de l’objet de la déclaration décrit ci-dessus par rapport à la législation communautaire d’harmonisation 
en vigueur est garantie par le respect absolu des normes harmonisées suivantes :

EN 1127-1:2019
EN 80079-36:2016
EN 80079-37:2016
EN 60529:1991 / A1:2000 / A2:2013

Bauer Gear Motor GmbH tient à disposition la documentation spécifi ée dans la directive 2014/34/UE, annexe VIII pour 
consultation à l’endroit désigné : PTB (Physikalisch-Technische Bundesanstalt - Agence allemande de métrologie), code 
UE : 0102 Numéro d’enregistrement du document : PTB n° 03 ATEX D005 

Esslingen 10 février 2023

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Directeur exécutif)   (Directeur de la qualité)

La présente déclaration ne constitue pas une garantie de propriété au sens de la loi sur la responsabilité du fait du produit. 
Le fabricant et le mandataire de la documentation est la société Bauer Gear Motor GmbH.

Déclaration de conformité de l’UE

TRADUCTION

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Allemagne)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Allemagne)
Téléphone:  (0711) 35 18 0
Télécopie:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Site-Web:  www.bauergears.com

CERT-EG2-KonfErkl_ATEX_ck_B000_1200_01_FR

29 	  Déclarations de conformité
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selon la Directive ATEX 2014/34/UE
pour moteurs synchrones triphasés à aimants permanents 
avec mode de protection « e » pour zone 2 et « t » pour 
zone 22

B 320.1100-18   Rév. : 07/2020

Bauer Gear Motor GmbH 
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare, sous sa seule responsabilité, que les produits désignés ci-dessous :

Moteurs synchrones triphasés à aimants permanents des séries  
 .../S.X..S06..., .../S.XS..08..., .../S.X..S09..., .../S.X..S11..., .../S.X..S13..., .../S.X..16... und .../S.X..18...

le cas échéant en combinaison avec les 

engrenages des séries :  
Transmissions hélicoïdales BG.., engrenages à arbres parallèles BF.., engrenages à couple conique BK.., 
engrenages à vis sans fi n BS.., engrenages pour convoyeurs aériens BM..

Catégorie:  3G ou 3D 

Marquage:         II 3 G Ex ec IIC T1…T3 Gc  ou/et   
         II 3 D Ex tc IIIC T160°C…120°C Dc  

sont conformes aux exigences de la directive européenne suivante 

DIRECTIVE 2014/34/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant les appareils et les 
systèmes de protection destinés à être utilisés en atmosphères explosibles. 
Publiée le 29 mars 2014 au Journal offi ciel de l‘UE L 96/309.

La conformité de l‘objet de la déclaration décrit ci-dessus par rapport à la législation communautaire d‘harmonisation en 
vigueur est garantie par le respect absolu des normes harmonisées suivantes 

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Prescriptions générales
EN 60079-7:2015  Protection de l’équipement par sécurité augmentée „e“
EN 60079-31:2014  Protection de l‘équipement contre l‘explosion des poussières par enveloppe « t »
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Machines électriques tournantes - Partie 1 : Caractéristiques assignées et 
   caractéristiques de fonctionnement

Esslingen 01. Juillet 2020

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Directeur exécutif)   (Directeur de la qualité)

La présente déclaration ne constitue pas une garantie de propriété au sens de la loi sur la responsabilité du fait du produit.
Le fabricant et le mandataire de la documentation est la société Bauer Gear Motor GmbH.

Déclaration de conformité de l‘UE

TRADUCTION

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Allemagne)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Allemagne)
Téléphone:  (0711) 35 18 0
Télécopie:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Site-Web:  www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_PMSM_e_t_B320_1100_18_FR
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selon la Directive ATEX 2014/34/UE
pour les moteurs triphasés avec mode de protection « d » 
ou « de » pour zone 1 ou « t » pour zone 21

B 320.1300-05   Rév. : 07/2020

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare, sous sa seule responsabilité, que les produits désignés ci-dessous :
Moteurs triphasés à cage d’écureuil des séries
DNFXD06.., DNFXD07.., DNFXD08.., DNFXD09.., DNFXD10.., DNFXD11.., DNFXD13.., DNFXD16.., DNFXD18.., 
DNFXD20.., DNFXD22.., DNFXD25.., DNFXD28.., DNFXD31..
Certifi cats d’homologation : PTB 09 ATEX 1050X ; PTB 09 ATEX 1051X ; PTB 09 ATEX 1052X ;
PTB 09 ATEX 1053X ; organisme notifi é n° 0102 PTB-Braunschweig 

le cas échéant en combinaison avec les 

engrenages des séries :
Transmissions hélicoïdales BG.., engrenages à arbres parallèles BF.., engrenages à couple conique BK.., 
engrenages à vis sans fi n BS.., engrenages pour convoyeurs aériens BM..

Catégorie:  2G ou 2D

Marquage:          II 2 G Ex db IIC T3…T4 Gb bzw. II 2 G Ex db eb IIC T3…T4 Gb et/ou 
          II 2 D Ex tb IIIC T200°C…T120°C Db

sont conformes aux exigences de la directive européenne suivante :

DIRECTIVE 2014/34/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant les appareils et les 
systèmes de protection destinés à être utilisés en atmosphères explosibles.
Publiée le 29 mars 2014 au Journal offi ciel de l’UE L 96/309

Système de qualité en vertu de l‘annexe IV à la directive 2014/34/UE, certifi é par TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi é sous le No 0035

La conformité de l’objet de la déclaration décrit ci-dessus par rapport à la législation communautaire 
d’harmonisation en vigueur est garantie par le respect absolu des normes harmonisées suivantes : 

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Dispositions générales 
EN 60079-1:2014  Enveloppe antidéfl agrante « d » 
EN 60079-7:2015  Sécurité augmentée « e »
EN 60079-31:2014  Protection du matériel contre l’infl ammation des poussières par enveloppe « t »
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010  Machines électriques tournantes - Partie 1 : Caractéristiques assignées et caractéristiques 

de fonctionnement

La plupart des normes mentionnées dans le certifi cat d’homologation UE ont déjà été remplacées par de nouvelles éditions. Le fabri-
cant déclare la conformité du produit avec les exigences des nouvelles éditions, car les vérifi cations appropriées ont été réalisées.

Esslingen 01. Juillet 2020
Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Directeur exécutif)   (Directeur de la qualité)

La présente déclaration ne constitue pas une garantie de propriété au sens de la loi sur la responsabilité du fait du 
produit. Le fabricant et le mandataire de la documentation est la société Bauer Gear Motor GmbH.

Déclaration de conformité de l’UE

TRADUCTION

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Allemagne)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Allemagne)
Téléphone:  (0711) 35 18 0
Télécopie:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Site-Web:  www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_d_t_B320_1300_05_FR
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selon la Directive ATEX 2014/34/UE
pour les moteurs triphasés avec mode de protection « d » ou « 
de » pour zone 1 ou « t » pour zone 21

B 320.1300-06   Rév. : 07/2020

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare, sous sa seule responsabilité, que les produits désignés ci-dessous :

Moteurs triphasés à cage d’écureuil avec freins des séries DNFXD08..B, DNFXD09..B, 
DNFXD10..B, DNFXD11..B, DNFXD13..B
Certifi cats d’homologation : PTB 09 ATEX 1054 X ; organisme notifi é n° 0102 PTB-Braunschweig

le cas échéant en combinaison avec les 

engrenages des séries :
Transmissions hélicoïdales BG.., engrenages à arbres parallèles BF.., engrenages à couple conique BK.., 
engrenages à vis sans fi n BS.., engrenages pour convoyeurs aériens BM..

Catégorie:  2G ou 2D

Marquage:            II 2 G Ex d IIB+H2 T3...T4 Gb respectivement II 2 G Ex de IIB+H2 T3..T4 Gb ou/et 
          II 2 D Ex tb IIIC T200° C-T120° C Db

sont conformes aux exigences de la directive européenne suivante 

DIRECTIVE 2014/34/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant les appareils et les 
systèmes de protection destinés à être utilisés en atmosphères explosible.
Publiée le 29 mars 2014 au Journal offi ciel de l’UE L 96/309.

Système de qualité en vertu de l‘annexe IV à la directive 2014/34/UE, certifi é par TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi é sous le No 0035

La conformité de l’objet de la déclaration décrit ci-dessus par rapport à la législation communautaire d’harmonisation en 
vigueur est garantie par le respect absolu des normes harmonisées suivantes :

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Dispositions générales 
EN 60079-1:2014  Enveloppe antidéfl agrante « d » 
EN 60079-7:2015  Sécurité augmentée « e »
EN 60079-31:2014  Protection du matériel contre l’infl ammation des poussières par enveloppe « t »
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010  Machines électriques tournantes - Partie 1 : Caractéristiques assignées et caractéristiques 

de fonctionnement
La plupart des normes mentionnées dans le certifi cat d’homologation UE ont déjà été remplacées par de nouvelles 
éditions. Le fabricant déclare la conformité du produit avec les exigences des nouvelles éditions, car les vérifi cations 
appropriées ont été réalisées.

Esslingen 01. Juillet 2020

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Directeur exécutif)   (Directeur de la qualité)

La présente déclaration ne constitue pas une garantie de propriété au sens de la loi sur la responsabilité du fait du produit. Le 
fabricant et le mandataire de la documentation est la société Bauer Gear Motor GmbH.

Déclaration de conformité de l’UE

TRADUCTION

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Allemagne)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Allemagne)
Téléphone:  (0711) 35 18 0
Télécopie:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Site-Web:  www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_d_t_B320_1300_06_FR
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Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare, sous sa seule responsabilité, que les produits désignés ci-dessous :

Moteurs triphasés des séries  .../D.X..06...,  .../D.X..07..., .../D.X..08..., .../D.X..09..., .../D.X..11..., .../D.X..13..., 
.../D.X..16... und .../D.X..18...
Certifi cats d'homologation 1. En complément à :
PTB 08 ATEX 3048 ; PTB 08 ATEX 3049 ; PTB 08 ATEX 3050 ; PTB 08 ATEX 3051 ; PTB 08 ATEX 3052 ;
PTB 08 ATEX 3053 ; PTB 08 ATEX 3054 ; PTB 08 ATEX 3057 X ;
organisme notifi é n° 0102 PTB-Braunschweig

le cas échéant en combinaison avec les

engrenages des séries :
Transmissions hélicoïdales BG.., engrenages à arbres parallèles BF.., engrenages à couple conique BK.., engre-
nages à vis sans fi n BS.., engrenages pour convoyeurs aériens BM..

Catégorie:  2G or 2D

Marquage:         II 2 G Ex eb IIC T1…T4 Gb  et/ou
         II 2 D Ex tb IIIC T160°C…120°C Db

sont conformes aux exigences de la directive européenne suivante

DIRECTIVE 2014/34/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant les appareils et les 
systèmes de protection destinés à être utilisés en atmosphères explosibles.
Publiée le 29 mars 2014 au Journal offi ciel de l'UE L 96/309.

Système de qualité en vertu de l‘annexe IV à la directive 2014/34/UE, certifi é par TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi é sous le No 0035

La conformité de l'objet de la déclaration décrit ci-dessus par rapport à la législation communautaire d'harmonisation en 
vigueur est garantie par le respect absolu des normes harmonisées suivantes :

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Prescriptions générales
EN 60079-7:2015  Protection de l'équipement par sécurité augmentée "e"
EN 60079-31:2014  Protection de l'équipement contre l'explosion des poussières par enveloppe « t»
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010  Machines électriques tournantes - Partie 1 : Caractéristiques assignées et 

caractéristiques de fonctionnement

Esslingen 01. Juillet 2020 

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Directeur exécutif)   (Directeur de la qualité)

La présente déclaration ne constitue pas une garantie de propriété au sens de la loi sur la responsabilité du fait du produit. 
Le fabricant et le mandataire de la documentation est la société Bauer Gear Motor GmbH.

selon la Directive ATEX 2014/34/UE
pour les moteurs triphasés avec type de protection « e »
pour zone 1 ou « t » pour zone 21

B 320.1200-15   Rév. : 07/2020

Déclaration de conformité de l'UE

TRADUCTION

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Allemagne)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Allemagne)
Téléphone:  (0711) 35 18 0
Télécopie:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Site-Web:  www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_e_t_B320_1200_15_FR
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Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare, sous sa seule responsabilité, que les produits désignés ci-dessous :

Moteurs triphasés des séries  …/D.X..04…,D.X..05…, .../D.X..06..., .../D.X..07..., .../D.X..08..., 
.../D.X..09..., .../D.X..11..., .../D.X..13..., .../D.X..16... und .../D.X..18...

le cas échéant en combinaison avec les 

engrenages des séries :
Transmissions hélicoïdales BG.., engrenages à arbres parallèles BF.., engrenages à couple conique BK.., engre-
nages à vis sans fi n BS.., engrenages pour convoyeurs aériens BM..

Catégorie :  3G ou 3D

Marquage :         II 3G Ex ec IIC T1…T3 Gc  et/ou  
          II 3D Ex tc IIIC T160°C…120°C Dc

sont conformes aux exigences de la directive européenne suivante :

DIRECTIVE 2014/34/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant les appareils et les 
systèmes de protection destinés à être utilisés en atmosphères explosibles.
Publiée le 29 mars 2014 au Journal offi ciel de l'UE L 96/309.

La conformité de l'objet de la déclaration décrit ci-dessus par rapport à la législation communautaire d'harmonisation en 
vigueur est garantie par le respect absolu des normes harmonisées suivantes :

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Prescriptions générales
EN 60079-7:2015  Protection de l'équipement par mode de protection « e »
EN 60079-31:2014  Protection de l'équipement contre l'explosion des poussières par enveloppe « t »
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Machines électriques tournantes - Partie 1 : Caractéristiques assignées et 
   caractéristiques de fonctionnement

Esslingen 01. Juillet 2020 

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Directeur exécutif)   (Directeur de la qualité)

La présente déclaration ne constitue pas une garantie de propriété au sens de la loi sur la responsabilité du fait du produit. 
Le fabricant et le mandataire de la documentation est la société Bauer Gear Motor GmbH.

selon la Directive ATEX 2014/34/UE 
pour les moteurs triphasés avec mode de protection « e » 
pour zone 2 et « t » pour zone 22

B 320.1100-14   Rév. : 07/2020

Déclaration de conformité de l'UE

TRADUCTION

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Allemagne)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Allemagne)
Téléphone:  (0711) 35 18 0
Télécopie:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Site-Web:  www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_e_t_B320_1100_14_FR
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selon la Directive ATEX 2014/34/UE
pour les moteurs synchrones triphasés à aimants permanents 
de mode de protection « e » pour zone 1 ou « t » pour zone 21

B 320.1200-16   Rév. : 07/2020

Bauer Gear Motor GmbH 
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare, sous sa seule responsabilité, que les produits désignés ci-dessous :

Moteurs synchrones triphasés à aimants permanents des séries
.../S.X..06..., .../S.X..08..., .../S.X..09..., .../S.X..11..., .../S.X..13..., .../S.X..16... und .../S.X..18...
Certifi cats d’homologation :
PTB 13 ATEX 3014 X; PTB 13 ATEX 3015 X; PTB 13 ATEX 3016 X; PTB 13 ATEX 3017 X;
PTB 13 ATEX 3018 X; PTB 13 ATEX 3019 X; PTB 13 ATEX 3020 X;
organisme notifi é n° 0102 PTB-Braunschweig

le cas échéant en combinaison avec les 

engrenages des séries :
Transmissions hélicoïdales BG.., engrenages à arbres parallèles BF.., engrenages à couple conique BK.., engre-
nages à vis sans fi n BS.., engrenages pour convoyeurs aériens BM..
 
Catégorie:  2G ou 2D

Marquage:         II 2 G Ex eb IIC T1…T4 Gb  et/ou  
         II 2 D Ex tb IIIC T 160°C…120°C Db

sont conformes aux exigences de la directive européenne suivante :

DIRECTIVE 2014/34/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant les appareils et les 
systèmes de protection destinés à être utilisés en atmosphères explosibles.
Publiée le 29 mars 2014 au Journal offi ciel de l’UE L 96/309.

Système de qualité en vertu de l‘annexe IV à la directive 2014/34/UE, certifi é par TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi é sous le No 0035

La conformité de l’objet de la déclaration décrit ci-dessus par rapport à la législation communautaire d’harmonisation en 
vigueur est garantie par le respect absolu des normes harmonisées suivantes :

EN 60079-0:2012 + A11:2013 Prescriptions générales
EN 60079-7:2015  Protection de l’équipement par sécurité augmentée „e“
EN 60079-31:2014  Protection du matériel contre l’infl ammation des poussières par enveloppe « t »
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Machines électriques tournantes - Partie 1 : Caractéristiques assignées et 
   caractéristiques de fonctionnement 
Esslingen 01. Juillet 2020

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
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 AuthorisedPartner

 Steinlen Elektromaschinenbau GmbH
Am Schiffbeker Berg 18
Hamburg  / Germany

 info@steinlen.de
www.steinlen.de  Gear Centre
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 Steinlen Elektromaschinenbau GmbH
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Burgwedel / Germany

 info@steinlen.de
www.steinlen.de  Gear Centre
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 BOSS Elektromaschinen und  
Pumpentechnik GmbH
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Dortmund / Germany
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www.boss-gruppe.de

 Authorised Partner 
Sales & Service

 DE  50266  

 AuthorisedPartner

 Velden GmbH
Frechener-Str. 12
50226 Frechen / Germany

 Info@velden-gmbh.de
www.velden-gmbh.de

 Authorised Partner 
Service

 DE  67065  

 GearCentre

 Klebs + Hartmann GmbH & Co. KG
August-Heller-Straße 3
Ludwigshafen / Germany

 e-technik@klebs-hartmann.de
www.klebs-hartmann.de  Gear Centre
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 AuthorisedPartner
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Siegenburg / Germany

 bauergear@ems-elektromotoren.de
www.ems-elektromotoren.de

 Authorised Partner 
Sales & Service

      

      

      

 BE  9000   

 GearCentre

 n.v. EMR s.a.
Kruisstraat 61C 9930 Lievegem
9930 Lievegem / Belgium

 emr@nvemr.be
www.nvemr.be  Gear Centre
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30 	  Partenaires de service avec personnel compétent agréé

En plus des spécialistes de notre centrale de service située à l‘usine d‘Esslingen, le personnel compétent agréé 
de nos partenaires se tient également à votre disposition. Ces partenaires sont formés pour intervenir sur les moto-
réducteurs à engrenages antidéflagrants BAUER et sont équipés des outils spéciaux nécessaires.
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31 	  Valeurs nominales

Après contrôle réussi, l‘entraînement reçoit une plaque signalétique comportant le marquage suivant :

Moteur Réducteur

Coller un double de la plaque signalétique  
avec les données correspondantes  
dans la zone réservée à cet effet !

Coller un double de la plaque signalétique  
avec les données correspondantes  
dans la zone réservée à cet effet !

Bauer n‘émet aucune assertion ou garantie, expresse ou implicite, quant à l‘exactitude ou la complétude de ce manuel ou de toute 
déclaration, information technique et recommandation contenues dans le présent document, ou dans toute autre documentation 
fournie par Bauer en rapport avec l‘utilisation du moteur à engrenages ou du groupe d‘engrenages (le «Produit»). Avant d‘utiliser le 
Produit, vous devez déterminer son adaptation à l‘usage prévu. Vous assumez tous les risques liés à l‘utilisation du Produit. N‘oubliez 
pas que toutes les garanties en matière de qualité marchande et d‘adaptation à l‘usage sont exclues du contrat sous lequel le 
Produit et ce manuel vous ont été fournis. La seule obligation de Bauer à cet égard est de réparer ou de remplacer tout produit avéré 
défectueux, à sa discrétion. Ni Bauer, ni aucune de ses sociétés affiliées, ni aucun de leurs directeurs, personnel, employés ou agents 
respectifs ne peut être tenu responsable, sur la base d‘un contrat, d‘un délit ou de toute autre manière, envers quiconque, pour 
toute perte, dommage, blessure, obligation, coût ou dépense de toute nature (qu‘il s‘agisse d‘une perte de profit ou autre), directs 
ou indirects, y compris sans s‘y limiter les dommages consécutifs, spéciaux, directs ou corrélatifs résultant de ou liés à l‘utilisation 
de ce manuel.
Photos/graphiques : Bauer-Archiv
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